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‌روزیکهزاروهای‌‌یابی‌داستان‌های‌فارسی:‌ریشه‌قصه
‌با‌رویکرد‌بینامتنی‌ژرار‌ژنت

 
‌‌‌2رضا‌طاهری‌‌‌1*‌فام‌عالیه‌یوسف

‌
 (96/5/9317، پذیرش: 6/5/9316دریافت: )

 
‌‌‌چکیده

ی خودبسنده نیست و هر متن در آنِ واحد، هم بر اساس رویکرد بینامتنیت، هیچ متن
بینامتنی از متون پیشین و هم بینامتنی برای متون پسین خواهد بود. در این جستار، به 

 ستیکه بر اساس ادعای پ روزیکهزاروتوی های تودر معرفی کتاب مجموعه داستان
فرانسوی است،  ، به زبانمجموعه داستانِ فارسی از درویشِ مخلصترجمۀ کتاب  کروادلا

شود و سپس با رویکرد ترامتنیت )بینامتنیت( ژرار ژنت، روابط بینامتنی این  پرداخته می
 شود. روش تحقیق در این مقاله های عامیانۀ ایرانی بررسی می کتاب با قصه

این کتاب در قصۀ توصیفی ـ تحلیلی است. از دریچۀ ورامتنیت و سرمتنیت و پیرامتنیت، 
های  ها در کنار هم کاملاً از الگوی قصه وة روایت تو در توست و چینش قصهبنیادین، به شی

 و بینامتنی فرایندی  روزیکهزارو  ۀترجمه و بازترجمتألیف،  برد و عامیانۀ ایرانی بهره می
متنیت  محصول جامعۀ زبان وادب فارسی و فرهنگ ایرانی است. از دریچۀ بینامتنیت و بیش

از گونۀ رابطۀ بینامتنی و نقل قول غیرصریح  روزیکهزارو کلی نیز شش قصه در ساختار 
های عامیانۀ ایرانی  های پیش از خود هستند که در روایت و عناصر داستان با قصه از متن

گویی، پرداخت و چینش و  متنی دارند. دوازده قصۀ دیگر بر اساس سنت قصه رابطۀ بیش
های عامیانۀ ایرانی پیش از خود دارند و هرگز  همتنی با متن قص ها، رابطۀ بیش مایه بسط بن

                                                                                                                   
 .(مسئول نویسندة) اسلامی تهران ه آزاداستادیار ادبیات فارسی واحد تهران مرکزی دانشگا .9

*
 daliehyf@yahoo.com 

 ادبیات فارسی دانشگاه آزاد اسلامی تهران واحد تهران مرکزی. دانشجوی کارشناسی ارشد زبان و. 2
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جعلی، اختراعی، پرداختۀ خیال و   روزیکهزارو های  توان گفت ریشه و بنیان داستان نمی
 ریختۀ قلم دلاکرواست. 

 
 ، ألف النهار، بینامتنیت، ترامتنیت.روزیکهزارو  های‌كلیدی:‌واژه

‌.‌مقدمه1
را شش  2روزیکهزارو جلد کتاب  4ستین جلد از م نخ9791در  9دلاکروا ستیپ فرانسوا

به زبان فرانسوی چاپ  4آنتوان گالان 3شبیکهزاروسال پس از نشر نخستین جلد از 
ترجمۀ مجموعه داستانی  روزیکهزاروکند کرد. دلاکروا در مقدمۀ کتابش ادعا می

که در ا ـ ر «فکاهی هندی»ای از  نسخهفارسی از درویش مخلص است. وی در جوانی، 
یده نام شدت از فرج بعد ترکی آن ۀو نسخ وجود داردهای آن  کشورهای شرقی ترجمه

ه و نام ترجمه کردـ  موجود استای از آن  ، نسخهسلطنتی فرانسه ۀکتابخانشود و در  می
دهد که  در مقدمۀ کتابش شرح میدلاکروا  سپتینامیده است.   روزیکهزارو آن را 

او  کتاب را در اختیار ۀنوشتدست ۀدی که به وی داشته، نسخبا اعتما درویش مخلص
؛ محجوب، DelaCroix, 1919: 1-6) آن رونویسی کند که ازه است اجازه داد گذاشته و

 (. 71: 9331؛ رستمی گوران، 439: 9333
 با دیدن است که کشمیر سلطان دختر شخصیت اصلی این کتاب، شاهزاده فرخناز، 

 نقلِ کوشد با اش می زند. دایه شود و از ازدواج سر باز میمی از مردان بیزار خوابی

تغییر دهد.  نظر فرخناز را نسبت به مردان به زنان، مضمون وفاداری مردان با هایی قصه
 هدف راستای های پیاپی و تو در تو و در صورت قصهبه کتاب این های داستان تمام

های تو در تو با قصۀ  ار داستاناصلی پردازش شده است.  شباهت نام کتاب و ساخت
، منتقدان را بر آن داشت که شبویکهزارگو و محتوای این کتاب با  بنیادین قصه

بدانند. از همین رو  شبهزارویکهای  ی از داستانایبردار  تهگررا  روزیکهزارو
و پل  3پاول سباک ،7پل ارنست، 6پلانسی کالین دو، 5هامر پرگشتالمحققانی چون 

جا مانده از به ای در آثار و وسایلِ هیچ متن فارسیبعد از تحقیقات زیاد، چون  ...1صباغ
عنوان شخصیتی تاریخی برای آنان نیز به« درویش مخلص»نیافتند و هویت  دلاکروا

ای جعلی دانستند. در  ترجمهدلاکروا را  سپتی  روزیکهزارو های  داستانآشکار نشد، 
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های عامیانۀ  ها و وجوه مشترک بین این کتاب و داستان نیاین مقاله، با توجه به همسا
چه  روزیکهزاروشود که  به این پرسش پاسخ داده می هزار و یک شبویژه ایرانی به

های این  های عامیانۀ ایران دارد. این پژوهش با بررسی داستان ای با قصه رابطۀ بینامتنی
ها و  کوشد به خاستگاه قصه میژرار ژنت  کتاب از دریچۀ ترامتنیت )بینامتنیت(

بررسی و  در پهنۀ ادب فارسی بپردازد و با روزیکهزاروهای  یابی داستان ریشه
ها و  و رغبتِ بازچاپ و خواندن این داستان  امکان شناخت اولیه ها یابی قصه ریشه

 ها را فراهم آورد. بازآفرینی آن

‌.‌پیشینه‌و‌روش‌تحقیق2
خان قاجار از  و محمد کریم الدوله دحسن میرزا کمالبا ترجمۀ محم روزیکهزارو

در قطع رحلی  ألف النهاربه نام  شمسی 9275 و درسال فرانسوی به فارسی ترجمه شد
شمسی توسط نشر امیرکبیر در  9321صفحه به چاپ سنگی رسید و در سال  575در 

نتی در اساس کار در این پژوهش بررسی روابط بینام صفحۀ وزیری منتشر شد. 414
ای، نوع  شده به زبان فارسی است که بر اساس پژوهش کتابخانهترجمهروزِ یکهزارو

ها کیفی و روش تحقیق در این پژوهش توصیفی ـ تحلیلی است.  تحلیل داده
است یا  بسیار محدود شده انجام ایران در روزیکهزاروکتاب  دربارة هایی که پژوهش

  یشینۀ تحقیقات پیش از این بدین شرح است:پدر حد توصیف و معرفی کتاب است. 
. 32و   39، شمارة کتاب ماه هنر، «روزیکهزارو»(، 9334ها، مریم ) محمدی  .9

 بسنده کرده است روزیکهزارواین مقاله در حد یک صفحه به معرفی کتاب 
، «روزیکهزاروبررسی وجوه روایتی در »(، 9313منصوری، کلثوم ) .2

نامۀ کارشناسی ارشد با عنوان  . اخذشده از پایان46، شمارة 99، سال های ادبی پژوهش
دانشگاه هرمزگان، دانشکدة علوم انسانی.  ،«روزیکهزارو»بررسی عناصر داستانی در 

و طرح نظریاتِ وجوه روایتی تودوروف،  روزیکهزاروپس از  معرفی کتاب این مقاله 
پردازد که وجه غالب را  می وزریکهزاروهای  روایتی داستان به بررسی شکل وجوه

 کند و کاربرد دوم را وجوه روایت شرطی.   اخباری گزارش می
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‌و‌ژرار‌ژنت‌.‌بینامتنیت3
های ایجادشده توسط آثار ادبی پیشین بنا  ها و سنت ها، رمزگان بر اساس نظام آثار ادبی

 ثر ادبیا هرگیری معنای  های هنری در شکل ها و رمزگان و سنت دیگر نظام .شوند می
این  یستیم.ها قادر به دریافت معنی از متن ن و بدون در نظر گرفتن آن دارنداهمیت 
درواقع متشکل  ومعنای مستقل  فاقد ـ غیرادبی چهادبی ـ چه  91ها دهد که متن نشان می

 ،درواقع .نامند پردازان امروزی آن را امر بینامتنی می از همان چیزی هستند که نظریه
ها های فرهنگی است که آن ها، رمزگان و سنت نش متن ردیابی همان نظامویل یا خواأت

ادبی و فرهنگی مدرن در  ۀهمان نظری 99به تعبیری بینامتنیت .دانیم را کشف معنی می
ن ینافرد ی چونمعروف انشناس در کار زبانسرآغازش را شناسی قرن بیستم است که  زبان

با ابداع  94کریستوایابی کرد. ژولیا  ریشه نتوا می 93و چارلز سندرس پیرس 92دوسوسور
ای  طور رسمی این حوزه از مطالعات نقد ادبی را با مقالهبه 9166اصطلاح بینامتنیت در 

پرداخت ـ  ـ که در آن به تشریح آثار باختین می« 95وگو، رمانکلمه، گفت»با عنوان 
نظریۀ بینامتنیت ایجاد شده هایی برای ورود به  شناسی نیز رگه اندازی کرد. در زبان راه

رابطۀ دو یا چند واژه است که بر اساس »بود. ازجمله کارهای سوسور پژوهش دربارة 
وجوهی مشترک شکل گرفته باشند. این گونه روابط بین واژگانی مورد نظر سوسور 

و ( 32: 9314)نامور مطلق، « بعدها از سوی برخی از محققان بینامتینت دنبال شد
ادبیات  و)شعر به تقلید از دیگری( پرداخته بودند 96به شعر پارودی ها فرمالیست

پرداخت. از دید کریستوا  میهای مختلف با هم  ادبیات ملت ۀرابط ۀمطالعنیز به  تطبیقی
 هر متنی بینامتنیت است و حد و مرزی برای بینامتنیت قائل نیست. 

نزد؛  ه نوشتار مستقلی دستهرچند مانند کریستوا دربارة بینامتنیت ب 97رولان بارت
« 93از اثر به متن» ۀبارت در مقالبه بینامتنیت پرداخت.  ها اما در بسیاری از نوشته

 گوید:  می
زیرا خود آن متن میان متن یک متن دیگر ؛ گیرد بینامتن که تمام متن را فرامی

و « منابع»وجوی تواند با خاستگاه متن اشتباه شود. جست نمی ،شود محسوب می
هایی که  قولشود. نقل خویشاوندی می ةیک اثر موجب رضایت اسطور« تأثیرات»

اند، ناشناخته و  تر خوانده شده دهند، با وجود اینکه پیش متن را شکل می
 (. 914)همان،  هایی بدون گیومه هستند قولناپذیر هستند، به همین دلیل نقل جدایی
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ۀ وجوی کارآگاهانجستسنتی،  با تفاوت قائل شدن بین بینامتنیت و نقدبارت 
وجوی روابط یک اثر با آثار منتقدان سنتی را که همانند یک مأمور و مفتش در جست

تا کوشد  و می دهد دیگر یا یک نویسنده با نویسندگان دیگر هستند، مورد انتقاد قرار می
ت ویژگی به همین دلیل بینامتن نزد بار» به دور نگاه دارد. کندوکاو خود را از این روش

های مستقیم  قولزیرا در متن توزیع شده و بسیار فراتر از نقل ؛گمگشتگی و پنهانی دارد
شود. بنابراین، امکان  ترین عناصر مطالعه در نقد سنتی محسوب میمهم است که

جا پیش  رفتگی تا آنجداسازی بینامتنیت از متن وجود ندارد و این پیوستگی و درهم
و ( 941)همان، « کنند نزد بارت یک هویت واحد پیدا می متن،و بینا رود که متن می

له نیز ئمتن خوانش اثر مهم است. این مس بلکه پیش ؛متن خلق اثر مورد توجه نیست پیش
 . هماهنگی دارد« مرگ مؤلف»بارت همچون  ءآرا دیگربا 

 29ژنت، ژرار 21، میخایل ریفاتر91پردازان نسل دوم بینامتنیت همچون لوران ژنی نظریه
گذران  به کاربردی کردن بینامتنیت پرداختند و در مواردی با نسل بنیان 22و هارولد بلوم

این نظریه به اختلاف نظر رسیدند. خلاف نظریات کریستوا و بارت که به جدایی 
بینامتنیت از نقد سنتی )نقد منابع( باور داشتند، نسل دوم بینامتنیت کوشیدند تا از 

ها بهره ببرند و بوطیقای  یک ابزار و شیوه برای روابط بین متن عنوانبینامتنیت به
 ۀپردازان بینامتنی دو نظری نظریهو روشی برای تحلیل متن ایجاد کنند.   شناسانه سبک

: نخست گروهی که یک متن را دهند ارائه میها  اصلی در رابطه با منابع و مراجع متن
کنند؛  فایده تلقی می ها را بی ی منابعِ آنوجودانند و جست های دیگر می متشکل از متن

های دیگر را در متن نوین  پا و عناصر متن هایی که مصمم هستند تا رد دوم آنگروه 
فرانسوی  پردار منتقد و نظریه نتژنت از دستۀ دوم است. ژ (.Genette, 1997: 3) دبیابن

روابط یک متن با . او دارد پیرامتنو   23الواح بازنوشتیو  سرمتنهای  سه کتاب به نام
داند و  امتنیت میتربینامتنیت را یکی از پنج قسمت نامد و  می  24ترامتنیتغیر خود را 

اصطلاحی »گوید  درواقع ترامتنیتی که ژنت از آن سخن می .کند آن را محدود می ةحوز
اتی مطالع ةحوز(. 943: 9315)آلن، « توان بینامتنیت از دیدگاه ساختاری خواند است که می

تفکیک  از هم توان  ترامتنی را می ۀپنج گونه رابط شود. وی از جهان متنی خارج نمی
 .کرد
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 : 25(فرامتنیت)امتنیت . ور9
گیرد، ورامتنیت یک  ی تفسیری با متن دیگر قرار می ا هنگامی که یک متن در رابطه

ون ای که این متن مفروض بد کند؛ به گونه متن مفروض را با متن دیگر متحد می
اجباری به نقل کردن )بدون فرا خواندن( و درواقع گاه حتی بدون نام بردن از آن 

  (.941)همان، گوید  متن دیگر سخن می
کنند. در  ها را تفسیر یا نقد می هایی ریشه دارند که آن تفسیرها و نقدها در متن

دها ارزیاب ها و نق متن ةکنند توان گفت تفسیرها تبیین تفاوت این دو گونه فرامتن می
هایشان به ساحت  که فرامتن  صورتی ها به ساحت خلق تعلق دارند در ها هستند. متن آن
صورت  تشریح، انکار و تأیید متن مصداق داشته تواند به . بنابراین، رابطۀ فرامتنی مینقد

 باشد.
سرمتن شامل انتظارات ژانری، وجهی، مضمونی و صوری خواننده : »26سرمتنیت. 2

این وجه از متن به انتظارات خواننده و دریافت او از متن » (.951)همان،« شود میاز متن 
شود که  به واحدی بزرگ و فراگیر گفته می و )Genette, 1977: 3(« شود مربوط می

متن با  ۀرابط: توان گفت به همین دلیل می .های همگون را در خود جای دهد متن
: 9315)نامور مطلق، « است یک متن به گونۀ خود ۀشناسان ای تعلقی و گونه رابطه»سرمتن 

زیرا واحدهای بزرگی  ؛های ادبی یا هنری سرمتن هستند بر همین اساس، گونه (.23
ها در سرمتنیت  میان متن ۀگیرند. رابط های زیادی را در بر می شوند که متن محسوب می

 خورند.  پیوند مییک واحد بزرگ و مادر به هم  ۀواسط به و ای خویشاوندی است رابطه
های مؤلف و در مرحلۀ بعد دیدگاه ناشر آیین و  حفظ دیدگاه: »27پیرامتنیت -

 ها  . پیرامتن(Genette, 2009: 5)« ایدئولوژی خودجوشانۀ پیرامتن است
عناصری هستند که در آستانۀ متن قرار گرفته و دریافت یک متن از سوی 

متن است که ن آستانه شامل یک درونکنند. ای دهی و کنترل میخوانندگان را جهت
ها را دربر  نوشت ها، درآمدها و پی عناصری چون عناوین اصلی، عناوین فصل

ها،  متن که عناصر بیرون از متن مورد نظر نظیر مصاحبهگیرد. نیز یک برون می
های  های خطاب به آنان و نامه های تبلیغاتی، نقد و نظرهای منتقدان و جوابیه آگهی

کنندة اثر را در و دیگر به موضوعات مربوط به مؤلف یا مدونخصوصی 
 (.951: 9315)آلن، گیرند  برمی
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متن )اثر(، نام مؤلف، نام ناشر، طرح  توان به درون متن میهای  پیرامتن از دیگر 
ها پیوسته مستقل نیستند و به متن  پیرامتن نامه و مقدمه اشاره کرد. روی جلد، پیشکش

به  متنیبیرونهای  پیرامتن و نقش ورودی به متن اصلی را دارند؛ امااند  اصلی وابسته
همانا ایجاد  هاآنکارکردهای  از متن اصلی جدا هستند.شود که  می گفتههایی  پیرامتن

و  ، تیزرها، پوسترهای تبلیغاتی اخبار، مصاحبه .سوی متن اصلی است میل و کشش به
که به کارکرد تبلیغی متن  اپیوسته هستندهای ن هایی از پیرامتن ها نمونه رونمایی

 پردازند.  می
زمان دو متن یا چندین متن ... و حضور بالفعل یک متن در حضور هم: »بینامتنیت. 3

گیرد  هنگامی شکل می»شود و  بینامتنیت نامیده می( Genette, 1977: 1-2)« متنی دیگر
در یک متن (. 51-53: 9319لق، )نامور مط« که دو متن داری عنصر یا عناصری واحد باشند

میان متن نخست و متن  ۀرابط تواند قرار بگیرد. مشخص و ثابت چندین متن دیگر می
متن دوم بدون عناصر به عاریت  ،ای است که اگر متن نخست نبود تازه به گونه

 نقلز: ند ااکه عبارتدارد  کم چهار زیرگونه شد. بینامتنیت دست شده خلق می گرفته
و ضمنی صریح و غیرصریح ۀ دست سه ها را به بینامتن. رجاع، سرقت و تلمیحقول، ا 

صراحت و گاهی با هایی هستند که مؤلف به های صریح آن . بینامتنکردتقسیم توان  می
های غیرصریح مؤلف به دلایلی از  بینامتن در ولی ؛مرجع به متن پیشین ارجاع داده است
 . توان عنصر مشترک را شناسایی کرد ت نشود نمیمتن پیشین یادی نکرده است و اگر دق

شوند: نقل قول  هایی از هم متمایز می ها و ویژگی ها با شاخص هر یک از این گونه
و ارجاع صریح و آشکار هستند در صورتی که تلمیح و سرقت ضمنی و پنهان 
هستند. ارجاع به پیرامتن اشاره دارد در صورتی که نقل قول به خود متن. علت 

 (. 67)همان، کاری است  یباشناختی تلمیح زیباشناختی ولی دلیل سرقت پنهانز

یعنی متنی » دو متن بر اساس برگرفتگی ۀهرگاه رابط: 23(متنیت بیش)متنیت . زبر4
متنیت شکل  بیش (956: 9315)آلن،  «[باشد]موجود دیگر  برگرفته از یک متن پیش

گیرد. در صورتی که  متن دوم شکل می در بینامتنیت اگر متن نخست نباشد» .گیرد می
نیز  متن دومنباشد  متن نخست یعنی اگرای وجودشناسانه است؛  متنی رابطه رابطۀ بیش

میان متن اصلی و متن  ۀبرای مثال رابط؛ (21: 9319نامور مطلق، )« شکل نخواهد گرفت
توانست  متن اصلی نبود متن ترجمه نمی اگر که متنی است، چنان ای بیش ترجمه رابطه
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متنی  متن ندارد. در این گونه، ؛ اما درک ترجمه نیازی به حضور متن بیششکل بگیرد
نامیده  31شود زبرمتن و متنی که نوشته می 21شود زیرمتن که از آن استفاده می

کند همان چیزی است که دیگر  عنوان زیرمتن یاد میآنچه ژنت از آن به»شود. می
ترین شکل تکثیر متنی  متنیت مهم بیش(. 956: 9315)آلن، « مندنا منتقدان آن را بینامتن می

 شود: کلی به دو دسته تقسیم می طور و بهکه به بینامتنت ژنتی نزدیک است  است
یک از این دو دسته، سه زیرشاخه  )دگرگویی(. هر 32و تغییری گویی( )همان 39تقلیدی

استقبال، ) 33پاستیشند از: اتقلیدی عبارت ۀهای دست نیز دارند که زیرشاخه
-تغییری نیز عبارت ۀدست های زیرشاخه .35)کاریکاتور(، فورژری 34، شارژآگاهانه(تقلید

البته در تقلید هم قطعاً تغییر هست  گشت. ، دگرپوشی و جای)نقیضه( 36ند از: پارودیا
شود  دهد، تقسیم می و از این رو دگرگونی و تغییراتی که زبرمتن در زیرمتن انجام می

 ه:ب
 الف: تغییرات افزایشی، مثل شرح و تفضیل، بسط و گسترش.

 ب: تغییرات کاهشی، مثل تلخیص، تقلیل، حذف و برش.
جایی، مثل ترجمه، تبدیل کردن شعر به نثر و بلعکس، تغییر وزن،  ج: تغییرات جابه

 سبک، مکان،  شکل و غیره. 

 روزیکزاروهگویی‌‌و‌شیوۀ‌قصه‌‌‌مایه‌.‌‌بررسی‌ترامنتنیت‌ژنت‌در‌بن1
‌روزیکهزاروهای‌‌.‌پیرامتن‌قصه1-1
‌متنیهای‌درون‌.‌پیرامتن1-1-1

 ها و  ها و تقسیم آن ها، روزانه اند از: عناوین داستانمتنی عبارتهای درون پیرامتن
های  ها ... . در داستان اند و بخش پایانی قصه اند، یا نقل کرده درآمدهای چون آورده پیش

‌رود.  پیش می 9119ها تا  ها و روزانه اوین قصهعن روزیکهزارو

‌متنهای‌برون‌.‌پیرامتن1-1-2
شده است اطلاعاتی وجود  ها می ها چه تبلیغی برای این قصه قصه  متناینکه از برون

هایی در خود این مجموعه داستان وجود دارند؛ مثلاً نقد و بررسی  متنندارد؛ اما برون
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اش( و تبلیغ و ترغیب  ن داستان )فرخناز و دوستان شنوندهها توسط مخاطبان درو داستان
، «خانم شهرستانی شاهزاده»و « شاه رضوان»های  گویی مانند انتهای قصه دایه برای داستان

و انتهای « دخت ملکۀ چین شاهزاده خلف و توران»، «سیما آرای خوش کولوف و دل»
 «.بدرالدین لولو»های  قصه

‌روزیکوهزارهای‌‌.‌ورامتن‌قصه1-2
در زبان مبدأ چیزی در دسترس ما نیست، نه متن انتقادی  روزیکهزاروهای  از ورامتن

نه تفسیری که این کتاب چگونه نوشته شده است یا چه کارکردی درون این کتاب 
بینیم که نقدهایی بر کتاب اصلی هم هست؛ اما در مقدمۀ دلاکروا بر کتاب فرانسوی می

 های دیگر. ها و شباهت آن با کتاب ث بینامتنی و اخذ داستانبوده است؛ ازجمله مباح

‌روزیکهزاروهای‌‌قصه‌سرمتن.‌1-3
ها در دست  های ایرانی مخزنی از عناصر اولیۀ ساخت قصه قصه 37های مایه بن

ها، قصه  مایه خاطر سپردن بنگویی فارسی با به اند و در سنت قصه گویان بوده قصه
اند و ساخت هر قصه نسبت به قصۀ عامیانۀ پیشین،  سپرده می اند و یا به ذهن گفته می

 هاست و از متنی به متن دیگر  مایه حاصل ترکیب و چینش جدیدی از این بن
ها بر اساس روابط بینامتنی در مرحلۀ تولید  ند. این امر یعنی برای تمام قصه پذیرانتقال

 استبزرگ و فراگیر  واحدی در تعاریف ژنت سرمتن یک سرمتن وجود داشته است.
ای تعلقی و  متن با سرمتن رابطه ۀرابطو های همگون را در خود جای دهد  که متن

است که گونۀ  توهای تودر قصه روزیکهزاروهای  سرمتن قصه .شناسانه است گونه
های عاشقانه است؛ زیرا  سرمتن دیگر، قصه. ایرانی است ۀهای عامیان فراگیر از قصه

 های این کتاب است. مایۀ اصلی داستان بن«  ا دستیابی به معشوقوفاداری مردان ت»

‌روزیکهزاروی‌‌ها‌متنیت‌در‌قصه‌.‌بررسی‌بینامتنیت‌و‌بیش1-1
لایه است. در لایۀ اول، حکایت  تو یا لایهتودر روزیکهزارونویسی  ساختار داستان

گو در لایۀ  بخشِ قصه فرخناز، دختر شاه کشمیر )روایتِ اصلی( قرار دارد. با ورود جرعه
روایت داستانی  51ها به  شود. در لایۀ سوم این روایت دوم، شش داستان بلند روایت می
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ها افزوده  های مستقلی به آن شوند که در لایۀ چهارم و پنجم نیز روایت تقسیم می
داستان  93صورت کلاسیک دهند که به روایت کوتاه را شکل می 72شود و جمعاً  می

 است. 
المثل، و صور خیال  مه از صنایع بدیعی چون سجع، جناس، مبالغه و ارسالترج

است. استشهاد به آیات و احادیث و نیز   همچون تشبیه، استعاره، مجاز و کنایه بهره برده
شود که بیانگر بینامتنیت )در  وفور یافت میاقتباس )حل و درج( نیز در نثر ترجمه به

از گیری  بهرهبا  روزیکهزاروشدة ترجمه نثر فارسیست. متنیت ا ارجاع و تلمیح( و بیش
چون ضعف تألیف و  این ترجمهبا وجود ایرادهای در های بلاغت فارسی ) شیوه

است  به دور های زبانی فهمیکج است که ازقابل قبول ( نثری ایرادهای املایی و انشایی
 ی ترجمه ندارد. کتاب هیچ رنگ و بو ،ای است که برای مخاطب امروز و به گونه

ها ارائه شده   بندی کتاب در پژوهش حاضر برخی از ارجاعات متنی بر اساس فصل
به جای ارائۀ صفحه از این کتاب( تا  شبیکوهزارهای  است  )مثلاً ارجاع به شبانه

 تر شود. های چاپی مختلف ساده یافتن ارجاعات متنی از نسخه

‌گو‌)قصۀ‌بنیادین(‌خش‌قصهب‌.‌فرخناز‌شاهزاده‌كشمیر‌و‌جرعه1-1-1
رابطۀ بینامتنی دارد. در  شبیکوهزاردر « شهرزاد و شهریار»این قصه با قصۀ بنیادین 

گوید تا جان خویش را برهاند و رأی  ، شهرزاد داستان میشبیکوهزارقصۀ بنیادین 
ستان بخش دا جرعه روزیکهزارو پادشاه را تغییر دهد و بیماری او را درمان کند و در 

گوید تا رأی شاهدخت را در مورد ازدواج تغییر دهد و بیماری او را درمان کند. نیز  می
که طوطی برای رفع فساد خاتون  طوطیچهلهای تودرتوی ایرانی چون  در دیگر قصه

 گوید. قصه می
( در 933تا  923)شب  شبیکهزارو در « الملوک و سیده دنیاقصۀ تاج»این قصه با  

خواب دیدن »مایۀ داستانی  ان )ایجاد تعلیق داستانی، گسترش و حل( و در بنپلات داست
عنصری که در خواب  شبیکهزارو متنی دارد. در قصۀ  رابطۀ بیش« و امتناع از ازدواج

گوید؛ بلکه با ارائۀ گزارش خواب  دیده شده است کبوتر است و دایۀ پیر داستان نمی
 شود.  الملوک در پیشبرد داستان همراه میبا تاج الملوک عاشق، و همکاریدختر به تاج
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بیماری »، «عاشق شدن به وسیلۀ خواب»های بینامتنی  مایه متن زیرین قصه از بن
وصال پس از »، «جادوگری»، «تغییر لباس»، «وجوی معشوق بودندر جست»، «عاشقانه
دیدن دربارة  خواب»مایۀ برد. این قصه با بن بهره می« رسیدن به پادشاهی»و « سختی
فغفور و وزیر دانا و و ملکۀ روم و طاووس و ماده طاووس و آهو و »با داستان «  ازدواج

متنیت دارد. در داستان مذکور نیز،  نیز رابطۀ بیش نامهطوطیدر شب چهلم « ماده آهو
 های داستانی  زند و پیشبرد هر دو داستان و باز شدن گره ملکۀ روم از ازدواج سر می

هاست. در همسانی  رو شدن دو شخصیت داستانی و تعریف خوابۀ روبهواسطبه
مایۀ داستانی در بسیاری از  ـ که این بن« وسیلۀ خواب دیدنعاشق شدن به»مایۀ  بن

 961)شب « ملک شهرمان و قمرالزمان»شود ـ با حکایت  های عاشقانه تکرار می داستان
 ارتباط دارد.  شبیکهزارو( از 296تا 

بخش روایت  نسخۀ گنج الحکایاتجامعصورت خلاصه در باب پنجم تان بهاین داس
بخش چند دهه پس از ترجمۀ فرانسوی  نسخۀ گنج الحکایاتجامعشود. هر چند  می

نوشته شده است؛  اما از آنجا که هر دو داستان ذکرشده با سنت داستانی  روزهزارویک
ورت مستقیم بسیار کم است و علت صمتنیت به پیش از خود مرتبط هستند، احتمال بیش

آبشخوری همسان  الحکایاتجامعو  روزهزارویکواسطۀ آن است که این شباهت به
، قهرمان و شخصیت «روز فرخ»بخش،  اند. اما از نظر بینامتنیت در روایت گنج داشته

با اینکه در داستان هست؛ اما در راستای اهداف « سیمرغ وزیر»اصلی ماجراست و 
 ای ندارد. نقش برجسته داستانی

‌.‌ابوالقاسم‌بصری1-1-2
« ها از فقر تا توانمندی و گشایش غم»مایۀ  داستان ابوالقاسم بصری در مضمون و بن

از باب  43و حکایت  91های بسیاری در ادبیات عامیانه چون حکایت  مانند حکایت
و نیز با  قدس است  نسخۀ آستان الحکایاتِ جامع 24، حکایت فرج بعد از شدتهفتم 

از باب هشتم « چون بازرگانی که به فقر افتاد تا گشایش شامل حال او شد»حکایت 
 بخش همسان است. نسخۀ گنج الحکایاتجامع

عطاءالملک وزیر غمگین و »نیز در داستان « های ساختگی مرگ»مایۀ  بن
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در های تو  شود. قسمت از همین کتاب تکرار می« سیماب رب»و « خانم زلیخا شاهزاده
ها نقش دارد  الرشید در آنکه هارون  شبویکهزار های  توی این داستان با برخی قصه

اش را به هارون  که راز ثروت بادآورده« ابومحمد تنبل»رابطۀ سرمتنیت دارد؛ مانند قصۀ 
که او نیز ماجرای بسیار ثروتمند بودنش  چهار درویشنمایاند و نیز با قصۀ نعمان در  می

کند، همسان است. حسادت سلطان از تعریف و تمجید رعایا  ه تعریف میرا برای خلیف
وجوی اوضاع و و یا ثروت آنان و یا پوشیدن لباس مبدل توسط سلطان برای جست

های ادبیات عامیانه است که در متون تاریخی  های مشترک قصه مایه احوال رعایا از بن
توان به  می« دان کان موسیقینواختن موسیقی و وجود کنیز»مایۀ نیز هست. در بن

( از 357( و حکایت مطابقت خواب )شب 233تا  273حکایت اسحاق موصلی )شب 
 اشاره کرد.  شبیکوهزار

تر در نسخۀ  با روایتی خلاصه الحکایاتجامعاین قصه با همین عنوان در باب اول 
شدن  های فرعی آن کمتر است. داستان تا پیش از گرفتار بخش آمده و قصه گنج

بخش نجات ابوالقاسم بصری به عهدة ابوالقاسم بصری همسان است. اما در نسخۀ گنج
 دزدان است. 

‌خانم‌شهرستانی‌شاه‌و‌شاهزاده‌.‌رضوان1-1-3
 از « شاه و پری و چشمۀ آهو رضوان»در قصۀ اصلی، این حکایت با حکایت 

ـ ( 9512(/ 3) 5 :9371)صفا، قمری است  9125ـ که تاریخ تحریر آن  الحکایاتجامع
تر  ای خلاصه بخش به گونه نسخۀ گنج الحکایاتجامعهمسان است و در باب چهارم 

از دست دادن زن که از »این داستان آمده است. نیز به یک داستان دیگر ایرانی با عنوان 
: 9313)مارزلف، فهرست آرنه ـ تامپسون  A332اشاره دارد که به گونۀ کد « پریان است

 است. آمده ( 957
، و قصۀ سوم، «حکایت شاه جوان تبت و شاهزاده خانم نعمان»در قصۀ اول، 

تبدیل شدن انسان به انسان دیگر و یا به شیء یا »مایۀ ، درون«حکایت مقبل و دلنواز»
های  شود که در قصهمطرح می« جاندار دیگر به وسیلۀ سحر و مکر و جادوی جادوگران

 نامهطوطیاین بخش از قصه با داستان شب هفدهم های بسیار دارد.  عامیانه همسان
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)داستان منصور تاجر و مسافرت او و آمدن شخصی در خانه به هیئت او و رسوا شدن 
پیشین   دارد؛ یعنی هر دو متن از متن ، اشتراکهای مشترک مایه استفاده از بن درآن مرد( 

متنیت دارند و  ها رابطۀ بیش ایهم اند و از این رو، با بن مایه برگرفته شده یا همان متن بن
ترک »، «خانم شهرستانی شاه و شاهزاده رضوان»اند. در قصۀ  ها زبرمتن خود این داستان

هایی وجود دارد  مایه بن« جنگ به کمک پریان»و « حکومت و رفتن به سرزمین معشوق
ن محمد الدیامین« بهرام و گلندامِ»های عامیانۀ فارسی چون  که در بسیاری از داستان

 سبزواری در قرن نهم تکرار شده است. 

‌.‌خاورشاه‌وزیر1-1-1
های  با داستان« ترس پادشاه از وزیران دانا و پیشگویی وزیران دانا»مایۀ  این داستان با بن

رابطۀ   شبهزارویک وزیران ایرانی چون بوذرجمهر حکیم و یا داستان حکیم رویان در 
 بینامتنیت دارد. 

‌سیما‌آرای‌خوش‌كولوف‌و‌دل‌.1-1-1
)کنبوه لاهوری،  بهار دانشدر « داستان پسر خشت زن و دختر تاجر»این قصه با قصۀ 

 257)شب   شبهزارویک در « ماجرای محلل شدن علاءالدین»همچنین با  (217: 9312
  29از باب « شاپور خشت مال با عالم دانشمند و دختر تاجر»( و قصۀ 251تا 

متنیت دارد. در انتقال، این داستان از زیرمتن  بخش رابطۀ بیش نسخۀ گنج الحکایاتجامع
های بسیار و شرح و  با افزودنی روزیکهزاروفرضی و در مقایسه، این  داستان در 

از فقر تا »مایۀ  های مناسب به نسبت متون دیگر، باز روایت شده است. بن تفسیر و تعلیق
عطاءالملک وزیر »، و «ابوالقاسم بصری»قصۀ  در روزهزارویکدر کتاب « توانمندی

نیز تکرار شده است. از این رو، « عذرای خوشگل»، و «خانم زلیخا غمگین و شاهزاده
ارجاع روابط بینامتنی  روزهزارویکبه نسبت کتاب « کولوف»ها در قصۀ  مایه این بن

م و هفتم و های باب پنج ها در قصهمایهدرون کتاب دارند و به نسبت وجود این بن
متنی دارند. موضوع محلل  رابطۀ بیش شبهزارویکو نیز در  فرج بعد از شدتهشتم 

تکرار شده « ابوالفوارس»شدن )حلال شدن طلاق( نیز در همین کتاب مجدداً در داستان 
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های عامۀ  مایۀ تکراری بسیاری از داستان بن« فرزندی پادشاه پیر بی»است. مضمون 
نوشتۀ نخشبی در قرن هشتم، متولد « ریز افسانۀ گل»ر شروع قصۀ ایرانی است؛ ازجمله د

 بهرام و گلندامدر « بهرام»اثر جامی در قرن نهم و  سلامان و ابسالدر « سلامان»شدن 
ورود حاکم و حل مشکل توسط آن »الدین محمد سبزواری در قرن نهم آمده است. امین

ی است که مانند بخش انتهای سفر های ایران های بسیاری از قصه مایه از بن« شخصیت
های  مایه در قصه الرشید همراه است. این بنبا حضور هارون  شبهزارویک سندباد در 

 باب سوم و چهارم تکرار شده است. فرج بعد از شدت

‌دخت‌ملکۀ‌چین‌.‌‌شاهزاده‌خلف‌و‌توران1-1-1
ایران، با های کوچک شمال شرقی  بخش اول داستان، روایت جنگ و گریزهای ایالت

الدین علی یزدی شرف ظفرنامۀجوینی و  تاریخ جهانگشایمتون تاریخ قرن هفتم چون 
دخت(، هرمان اته متنی دارد. در قسمت چهارم قصه )قصۀ توران در قرن نهم روابط بیش

متنی  برد که این داستان روابط بیش در بررسی نثر ایرانی از دو نسخۀ کوتاه خطی نام می
د هایی از عاشقان خو   شاهزاده دختر فغفور چین که پرسش»ها دارد:  با این داستان

این شاهزاده هم «. شاهزاده خانم روم و شاه عبدالعلی دانشمند»و دیگری قصۀ « کند می
و با ( 222: 9356)اته،  کند کند که دختر فغفور می می  ای رابا عاشقان خود همان معامله

بخش و حکایت  نسخۀ گنج الحکایاتجامع 93ب از با« زاده و دختر فغفور ملک»قصۀ 
 الروایاتو لوامع  الحکایاتجامعاز جزء اول از قسمت سوم « زاده و دختر فغفور ملک»

 هفت گنبد از« گنبد چهارم یا بانوی حصاری»عوفی همسانی دارد و همچنین با قصۀ 
داد  ی میدختری که به خواستگاری جواب آر»ریشه است. و نیز با حکایت  نظامی هم

( مطابقت دارد. و این شبهزارویکاز  513)شب «  که در میدان جنگ بر او پیروز شود
گو( و نیز با  بخش قصه داستان با داستان بنیادین کتاب )فرخناز شاهزاده کشمیر و جرعه

فهرست  725کد « انجام دادن وظایف مشکل برای رسیدن به وصال دختر شاه»موضوع  
ریشه است و رابطۀ بینامتنی دارد. همچنین، این  هم( 943: 9313زلف، )مارآرنه ـ تامپسون 

« تابان و دختر شاه قائد ماه»تواند با متنی که مارکوپولو در سفر خود با عنوان  داستان می
که در « عاشق شدن به واسطۀ تصویر معشوقه»مایۀ  آورده است، مقایسه شود. در بن
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ده است؛ ازجمله عاشق شدن امیر ارسلان با دیدن های ایرانی تکرار ش بسیاری از داستان
و یا برعکس « امیر ارسلان رومی»لقای فرنگی و دلباختۀ او شدن  در داستان تصویر فرخ

« ناز شاهزادة مصری عاشق شدن آفتاب خانم شاهزادة رومی با دیدن تصویر فلک»آن، 
با دیدن تصویر معشوق  مایۀ عاشق شدن در همین کتاب نیز بن«. نامهناز فلک»در داستان 
الملوک با دیدن تصویری از وجود دارد. شاهزاده سیف« الملوک سیف»در قصۀ 

)قصۀ جهاندار و  دانش بهارشود. در  الجمال، دختر شهبال، عاشق او میشاهدخت بدیع
کند، عاشق  ور بانو می عاشق شدن او( جهاندار با توجه به توصیفی  که طوطی از بهره

شود )توصیف صورت نه دیدن تصویر(.  در حکایت ملک شهرمان و  یور بانو م بهره
آگاهی عاشق و معشوق از یکدیگر و  شبهزارویک ( از 296تا  961قمرالزمان )شب 

 افتد.  ارتباطشان  به واسطۀ خواب اتفاق می

‌الله‌ارتق‌.‌قصۀ‌فضل1-1-1
نسخۀ  الحکایاتعجامه بر سر او آمده بود در باب دوم چالله موصلی و آن داستان فضل

شود:  تر آمده است. این قصه به چند قسمت تقسیم می ای خلاصه بخش به گونه گنج
رسیدن به فقر و نداری شاهزاده ارتق و درگیر دزدان شدن، و از عاشق شدن تا همراهی 
با دزدان، رسیدن به معشوق، تلافی کردن معشوق از قاضی و  فضل ارتق و درویش. در 

دارد و در « از دارایی تا فقر»مایۀ هایی با بن نامتنی بسیاری با داستانبخش اول روابط بی
« قاضی نادان»و « مکر زنان»های  مایه قسمت دوم که بخش اعظم این داستان است بن

کند. در بخش سوم  های طنز، پیروی می وجود دارد و این بخش از سرمتنیت قصه
جایی روح در آهو و  جابه»و « اده از طلسماستف»های  مایه داستان، در شیوة استفاده از بن

)داستان رأی اجین و قعریه دختر رام  نامه طوطیهای شب چهل ششم  با داستان« طوطی
: 9312)کنبوه لاهوری،  بهار دانشثانی ...( و داستان گم کردن جهاندار سبیل منهال دولت 

افسانۀ ». در متن این قصه است بیش« تبدیل انسان به حیوانات»همسان است. ( 426
لب پس  آمده است. نوش« ای کوچک لب به پرنده تبدیل شدن نوش»مایۀ  این بن« ریز گل

مایه که به جهان  پردازد. این بن از پرنده شدن به گریه و زاری برای دوری از معشوق می
 کند. پردازد داستان را به سرمتن قصۀ پریان وارد می ناممکن می
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‌خانم‌زلیخا‌و‌شاهزاده‌.‌عطاءالملک‌وزیر‌غمگین1-1-8
است.  این  فرج بعد از شدت شبیههای  به داستان« کولوف»شروع این قصه مانند قصۀ 

بخش  نسخۀ گنج الحکایاتجامع 3الاصنام پسر ملک بصره باب قصه با حکایت زین
 B335دارد و با گونۀ کد « گشایش پس از غم»مایۀرابطۀ متنی از نوع سرمتنیت با بن

( همسان است. در موضوع قصه، به قصۀ 961: 9313تامپسون )مارزلف،  فهرست آرنه ـ
د. در شو نزدیک می  شبهزارویک در « نورالدین و زمرد»و « حسن بصری»عاشقانۀ 

گفتن قصۀ زندگی توسط خود قهرمان برای نجات جان و بخش انتهایی داستان موضوع 
که در آن  شبهزارویکی از وجود دارد که با بخش زیاد ،تأخیر مرگ و امید به تغییر

کنند، همانند است؛ قهرمانان برای نجات جان خود داستان زندگی خویش را تعریف می
و « پیر و استر»، «پیر و سگش»، «پیر و غزال»، «بازرگان و عفریت» برای نمونه حکایت

 )شب اول تا چهارم(.« حکایت صیاد»

  الملوک‌.‌سیف1-1-1

 از « کرد غم سعی می ت پادشاهی که در تلاش مرد بیدر حکای»این داستان با متنِ 
ـ  (9512(/ 3)5: 9371)صفا، قمری است  9125ـ که تاریخ تحریر آن  الحکایاتجامع

از ...« پرسیدن آن پادشاه از وزیر خود که در عالم »همسانی ساختاری دارد و با قصۀ 
شدة دیگر در تها داستان شفاهی ثب بخش و ده نسخۀ گنج الحکایاتجامع 99باب 

از  همتنیت و برگرفت موضوع داستانی همسانی و یکسانی دارد. اما این رابطه از نوع بیش
 های قصۀ ایرانی است.  مایۀ داستان بن

یا سرزمینی ناشناخته قرار گرفتن،   شکستن کشتی یا عدم همراهی باد و در جزیره
« شگفتی»فر با محور های س نیز شروع و گسترش تعلیق داستانی است که در داستان

های  کرات در غالب داستاننیز به« در دام عفریت  و دیو افتادن»مایۀ  شود.  بن تکرار می
متنی  عامیانه با همین کیفیت که در این داستان هست تکرار شده است که رابطۀ بیش

 عاشق شدن به وسیلۀ دیدن»مایۀ و بن« جادو با انگشتر یا شیء سحرآمیز»مایۀ  دارد. بن
های مشهور در ادبیات  مایه های قبل مطرح شد از بن که پیش از این در داستان«  تصویر

 نیز در داستان  شبهزارویکمایۀ شکستن کشتی در  عامیانۀ فارسی هستند. بن
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: 9356)( آمده است. البته به نقل از اِته 773تا  753)شب « الجمالالملوک و بدیعسیف»

ها  های کوتاه نیز موجود است که برخی از آن شکل نسخهالملوک به داستان سیف( 222
اند و از نظر زمان نیز برخی از  متفاوت روزهزارویکشده در با این داستان مطرح

اند که هر دو داستان در  منتشر شده شبهزارویکو  روزهزارویکها بعد از  نسخه
قل قول یک داستان در از گونۀ رابطۀ بینامتنی نقل قول )ن روزهزارویکو  شبهزارویک

 ساختار کلی مجموعه داستان( است.

‌خانم‌شیرین‌.‌ملک‌و‌شاهزاده1-1-11
و « از دست دادن دارایی»، «طمع کردن»، «استفاده از اشیاء جادویی»، «سفر»های  مایه بن

جولاهه و »در این داستان استفاده شده است. این داستان با قصۀ « نیرنگ و فریب»
بخش همسانی و یکسانی دارد  نسخۀ گنج الحکایاتجامع 93از باب  «دختر پادشاه عمان

 زاده و نجات مهربانو  ملک»و در بخشی از روایت و همسانی وسیلۀ پرواز، با داستان 
یکسان است. البته استفاده ( 252: 9312)کنبوه لاهوری، « وسیلۀ تخت چوبین پروازکنندهبه

هم وجود  شبهزارویکصری و نورالنساء هایی چون حسن ب از عناصر جادو در داستان
های قصۀ  مایه ( که برگرفته از بن331تا  711دارد که پرواز با خمرة جادوست )شب 

متنیت همراه با افزودگی و تغییر در ارکان روایت همراه  عامیانۀ فارسی و رابطۀ بیش
 است.

‌.‌سه‌قلندر1-1-‌11
ها برای بسیاری همسانی دارد که درویش های عامیانۀ داستان سه قلندر درواقع با داستان

افشارخان و سه » و حکایت « چهار درویش امیر»گویند و یادآور  مهمانان قصه می
 است.  « درویش

‌غم‌.‌هرمز‌پادشاه‌بی1-1-12
« سرگذشت بدرالدین لولو»درواقع داستان فرعی از داستان اصلی « غم هرمز پادشاه بی»

رود و در  غم به سفر می فیان و نیافتن فرد بیاست که پس از شنیدن سرگذشت اطرا
سرا شنود و ناامید به کاروان مسیر، در اولین برخورد، سرگذشت سه قلندر را می
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« غم پادشاه بی»سرا با پادشاهی به نام هرمز، ای از کاروان گردد. سپس در گوشه برمی
ندة سه متن داستانیِ کنکننده و کاملشود. بخش اول این داستان درواقع تداعی آشنا می

الملوک و ملک هر سه داستانشان را قلندروار ارائه داده قبل بود که عطاءالملک و سیف
است که خود از  روزویکهزار، داستانی از «بدرالدین لولو»بودند. مجموعه داستان 

غم  کند و در دل آن داستان، داستان هرمز پادشاه بی سرمتنیت داستان تو در تو پیروی می
های  شود و از این نظر شبیه داستان صورت چندلایه تعریف میآید که آن نیز به نیز می

تا  31)شب « شیخ خاموش و برادارنش»( است؛ ازجمله 4تا  9)شب  شبویکهزار
و « پیر و استر»، «پیر و سگش»، «پیر و غزال»، «بازگان و عفریت»( و حکایت 33

پادشاهی که در »مایه با حکایت در بن« غم هرمز پادشاه بی»داستان «. حکایت صیاد»
قمری  9125ـ که تاریخ تحریر آن  الحکایاتجامعاز « غم است وجوی انسان بیجست
غم با قصۀ  ریشه است. و نیز داستان هرمز پادشاه بی ـ هم( 9512(/ 3) 5: 9371)صفا،  است

نسخۀ  الحکایاتجامع 99از باب « پرسیدن آن پادشاه از وزیر خود که در عالم ... »
فهرست آرنه ـ تامپسون  9645در گونۀ کد   شدهها داستان شفاهی ثبت بخش و ده گنج

 همسانی دارد.  (961: 9313)مارزلف، 

‌.‌اوسین1-1-13
در متن « سینانامۀ بوعلی زندگی»متنیت از نوع افزودگی به متن فرضیِ  بیش« اوسین»قصۀ 

سینا شباهتی ندارد. پل صباغ در  واقعی ابن با زندگی  فرانسوی است؛ هر چند این قصه
ـ که روایتی داستانی و  اسرار حکمتاز کتاب « روزهزارویکای بر کتاب  مقدمه»مقالۀ 

 (.993: 9333)صباغ، برد  سیناست ـ نام میباورنکردنی از زندگی ابن

‌.‌عذرای‌خوشگل1-1-11
ل و قاضی و محتسب و واسطۀ گوهر با کوتوارهانیدن حسن به»این حکایت با حکایت 

جولاه و درودگر »حکایت  (،426: 9312)کنبوه لاهوری،  بهار دانشاز « در خم کردن ایشان
حکایت زن بنّا با وزیران پادشاه کرمان و بم که چه کردند »، «و حیلت درودگر با جولاه

ا، )صفالملک خواجه نظام نامۀسیاستاز « ادب کردن زن بنا وزیران را»، «با آن زن بنا
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)داستان نجار و زرگر و زاهد و حائک  نامهطوطیداستان شب ششم  (،9535(/ 3)5: 9371
زن »و پیکرچوب و مبتلا شدن به آن و صورت تظلم نمودن پیش درخت(، حکایت 

 92از باب ...« زن زرگر و »( و با حکایت 516-513)شب شب هزارویکدر « بازرگان
های نامبرده با این داستان، رابطۀ  و داستان بخش همسان است نسخۀ گنج الحکایاتجامع

تر. البته در پیرایش  در داستان بزرگ قول دارند؛ نقل قول یک داستانبینامتنی از گونۀ نقل
قول صریح یا ضمنی دیگر سروکار نداریم؛ بلکه با رابطۀ گویی با نقل قول و قصهاین نقل

های ذکرشده تغییر و  داستان متنی در این داستان سروکار داریم که نسبت به بیش
 افزودنی بسیار دارد؛ زیرا زمان و مکان قصه و علیت داستان نیز تغییر یافته است. 

‌.‌ابوالفوارس‌سیاح‌اعظم‌1-1-11
رابطۀ « های سلیمان تاجر صیرافی سفرنامه»این قصه که شامل دو قصۀ سفر است با 

)حکایت ...« گذاشته شدن خواجه  ابوالفوارس ملاح و در چاه»  متنی دارد و با قصۀ بیش

های سلیمان  سفرنامه»و « سفر سندباد»همسان است و با حکایت  الحکایاتجامع( 32
از « گزین به بدرقۀ رفاقت هم سه جوان غربت»و با داستان حکایت اول « تاجر صیرافی

ب سفر های ایرانی دیگر در با و بسیاری از داستان( 356: 9312)کنبوه لاهوری،  بهار دانش
  از (95)حکایت « سلیم جوهری با حجاج یوسف»دریانوردی چون قصۀ 

ریشه است و قرابت دارد و نیز با گونۀ  نسخۀ آستان قدس رضوی هم الحکایاتجامع
همسان  (75: 9313)مارزلف، فهرست آرنه ـ تامپسون « سفر به دنیای زیرین» 319کد 

گویی  سفرهای دریایی در سنت قصههای سرنوشت و  است. وجود علاقۀ زیاد به داستان
متن  های عامیانه تبدیل کرده است. از این رو، بیش مایۀ قصه ایرانی این شگرد را به بن

شود؛ ولی آنچه در داستان ابوالفوارس معلوم  مشخصی برای این قصه در نظر گرفته نمی
اسلامی، و مشخص است افزودگی و تغییر در این داستان است؛ مثلاً ارتباط با خلفای 

گرایی و تحریم  رسد. حضور اسلامچنانکه تاریخ قصه به دوران خلیفۀ دوم اسلامی می
نیز  شبهزارویک( در 267)شب « علاءالدین الشامات»ازدواج با غیرهمدین در داستان 

در همین داستان  شبیکوهزارتوسط دیو در  جایی انسانآمده است. همچنین جابه
( آمده 631تا  642)شب « حکایت عجیب و غریب»ستان علاءالدین شامات و یا دا
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 است.

‌.‌دو‌برادر:‌عادی‌و‌داهی‌1-1-11
پاداش »و « مکر زنان»، «ازدواج با جن و پری»، «نامیرایی»های  مایه این حکایت بن

ای  انگیزی جزیره جغرافیایی مانند شگفت -های تاریخی  دارد. با برخی از متن« خیانت
کنند و ترجیح پیران بر جوانان، رابطۀ بینامتنی دارد. در نوع  میکه زنان بر آن حکومت 

پیر »، «پیر و سگش»، «پیر و غزال»، «بازگان و عفریت»شگفتی و جهان ناممکن حکایت 
 کند. )شب اول تا چهارم( را یادآوری می شبیکوهزاردر « صیاد»و حکایت « و استر

‌ل‌.‌سلطان‌موصل،‌تاجر‌بغدادی‌و‌زینب‌خوشگ1-1-11
)کنبوه لاهوری،  بهار دانشدر « دامن با کامگاراز زبان دختر پاک»این قصه با حکایت 

 شبیکوهزارصادق « فروش همسر به کنیزی با عاشق»و با بخش میانی ( 339: 9312
)ماجرای جوان بغدادی که  نامهطوطیششم و( و با داستان شب چهل 311تا  316)شب 

متنیت دارد؛  پس به جوان هاشمی فروخت( رابطۀ بیش بر کنیزک مطرب عاشق شده بود
متن؛ زیرا متن پایه و یا قدمت ساخت متن قصه  اند و نه بیش اما هر سه داستان زبرمتن

تغییر لباس و گمنامی »، «کنجکاوی شخصیت تاریخی»در هر سه دقیقاً مشخص نیست. 
و پیروزی خیر بر  جدال خیر و شر»، «رسیدن به آرامش بعد از سختی»، «افراد مشهور

مایۀ  که در این داستان ذکر شده است بن« فرجام نیک و پاداش نیک»و همچنین « شر
 متنی دارد. های ایرانی است که با دیگر متون مشابه روابط بیش قصه

‌سیماب‌.‌رب1-1-18
سفر »اند.  متن از بیش« رسیدن به خوشی بعد از سختی»و « جدال خیر و شر»های  مایه بن

های داستانی آشنا در ادبیات عامیانۀ فارسی  مایه نیز بن« غرق شدن کشتی»و  «دریایی
مایۀ  اند. بن جغرافیایی ایرانی برداشته شده ـ های تاریخی هستند که در این متن از زیرمتن

دخت در قصۀ در این قصه نیز مانند توران« عدم تمایل به ازدواج در دختران جوان»
های تو در تو  و قصۀ بنیادین این داستان« ملکۀ چیندخت  شاهزاده خلف و توران»

)داستان  نامهطوطییکم از وشود. در نوع روابط متنی با داستان شب پنجاه تکرار می
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شاه و دو وزیر او خاصه و خلاصه و به انصاف رسیدن دختر خاصه و هجوم  بهرام»
ولی بدون دانستن  متنیت دارد؛ رابطۀ بیش«( بلیات و خلاص او از برکت و پاکی خویش

تر  صورت خلاصهمتن قطعی هر دو متن نامبرده زبرمتن هستند. دقیقاً این داستان به بیش
هر  شبیکهزاروو قصۀ « رب سیماب»آمده است که قصۀ  شبیکوهزار 462در شب 

قول تر نقل متن دارند و از طرفی چون در داستانی طولانی دو رابطۀ زبرمتنی از یک بیش
 اند.  قولاز نوع رابطۀ بینامتنی نقلشوند  می

‌‌.‌نتیجه1
در . نقش دلاکراوا بینامتنی است فرایندی روزیکوهزار ۀترجمه و بازترجمتألیف، 

ترجمۀ اولیه )از زبان فارسی به فرانسوی(، پرداخت، نگاهداشت متن و انتقال آن، 
دربارة  نتیجه های بی انکارنشدنی است. نایاب شدن نسخۀ اصل کتاب و پژوهش

سالۀ چاپ این کتاب به زبان فرانسوی، همواره  311شناسایی درویش مخلص در گذر 
ز برانگیخته است تا جایی که برخی رویکوهزارشک پژوهشگران را به وجود متن اولیۀ 

های  بندی داستان و سرهم   این کتاب را جعلی و تنها تألیف دلاکراوا بر اساس ترجمه
 دانند. ایرانی می
نتایجی  آنز و شواهد تأتیرگذار بر متن رویکوهزاراز بررسی بینامتنی کتاب پس 

آرای  کولوف و دل»، «خانم شهرستانی شاه و شاهزاده رضوان»دست آمد: شش قصۀ به
« ابوالفوارس سیاح اعظم»، «عذرای خوشگل»، «الملوک سیف»، «سیما خوش

قول رابطۀ بینامتنی و نقلز از گونۀ رویکوهزاردر ساختار کلی « سیماب رب»و
های پیش از خود هستند و از زاویۀ روایت و عناصر داستان رابطۀ  غیرصریح از متن

گویی عامیانۀ ایرانی، نقش  ها با توجه به فرایند قصه قول متنی دارند؛ یعنی نقل بیش
نویس و مترجم در  گو و قصه های داستانی و حضور قصه مایه پرداخت و چینش بن

متنی )افزایش و کاهش و دگرگونی متن( ختم  اخت قصۀ عامیانه به روابط بیشفرایند س
گویی، پرداخت و چینش و بسط  اند. دوازده قصۀ دیگر بر اساس سنت قصه شده
توان گفت  و هرگز نمیهای پیش از خود دارند  متنی با متن قصه ها رابطۀ بیش مایه بن

اختراعی، پرداختۀ خیال و ریختۀ قلم  ز جعلی،رویکوهزارهای  ریشه و بنیان داستان
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 ۀی عامیان ها یک قصه از آن به خاستگاهی غیر از قصهحتی به هیچ وجه  دلاکرواست و
ز از دریچۀ سه عنصر دیگر رویکوهزاربررسی  فارسی و جغرافیای ایران تعلق ندارد.

دهد  نشان میبینامتنیت )ترامتنیت( نظریۀ ژنت یعنی ورامتنیت و سرمتنیت و پیرامتنیت، 
ها در کنار هم کاملاً از  تو و چینش قصهدر قصۀ بنیادین، شیوة روایتِ تودر این کتاب

محصول جامعۀ زبان  و بینامتنی و فرایندی برد های عامیانۀ ایرانی بهره می الگوی قصه
 وادب فارسی و فرهنگ ایرانی است.
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Abstract  
According to the approach of intertextuality to the analysis of 
literature, no text is self-sufficient and each text in its turn would be an 
inter text to its pre and post texts. In this essay, the authors are going 
to introduce the collection of labyrinth stories entitled one thousand 
and one days, which based on the claim of Pétis de La Croix, is the 
French translation of the Persian collection called “Persian tales” by 
Dervish Mokhles. Then, by adopting Gérard Genette inter textual 
approach, the stories of this collection will be compared with Iranian 
folk tales. Research methodology is descriptive –analytical. By taking 
into account the notions such as trans -text , arci- text and para -text , 
this collection benefits totally from Iranian folk tale either in content , 
manner of labyrinth narration or tales arrangement and every 
authorship, translation etc. would obey from Iranian folk tales pattern. 
There are also six stories in the general structure of the one thousand 
and one days which are the inter textual types and indirect quotations 
from their pretexts. They totally share some common features in 
narration and elements of story with Iranian folk tales as a kind of 
hypertext. Twelve other narratives, based on the tradition of 
storytelling, theme, and the arrangement of material have the hyper 
textual relationship with the text of Persian folk tales, it can never say 
that the source of these tales are inventive , fake and depend on  De La 
Croix imagination. 

 
Keywords: One thousand and one days, Alf Al Nahar, Intertextuality, 
Trans- textuality  
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